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QLOBAL iNGILIiS DILINDO EMOSIYALARIN FRAZEOLOGIYASI
VO EMOTIV FRAZEOLOJi VAHIDLOR

XULASO

Frazeoloji vahidlorin korpusu emotivliys gora leksemlords oldugu kimi, iki
geyri-borabar hissaya - emosiyalarin frazeologiyasina vo emotiv frazeologiyaya
boliiniir. Frazeoloji liigotdon davamli se¢mo yolu ilo comi 1971 frazeoloji vahid
tohlil edilib. Materialimizda emosiya bildiron 797 frazeoloji vahid vo ya timumi
sayin 2,47%-1 movcuddur. Emotiv frazeoloji vahidlor emosional mona dasiyan
frazeoloji vahidlorin  mocmusudur; onlar insanin miinasibatini vo emosional
vaziyyatini ifado edan frazeoloji vahidlorin xtisusi tipini tomsil edir. Emosiyalarin
frazeologizmlori prosessual xarakterli vahidlorin stiinliiyti ilo xarakterizo olunur
Vo proses, bir gayda olarag, aktiv horokat vo ya tosir gostarir. Onlar idiomatik
lugoatlorin - korpusundan gétiiriilmiis se¢ilmis frazeoloji vahidlordir. Emotiv
frazeoloji vahidlor, imumiyyatlos, arqotik frazeologiya kimi, prosessual semantika
vahidlorinin istinliyii ilo xarakterizo olunur. Belsliklo, geyri-prosessual vo
prosessual frazeoloji vahidlorin nisbati 1:4 toskil edir ki, bu da arqotik
frazeologiyanin tozahiir etdiyi emosional miinasibatin aktiv tozahiiriindon xabar
verir. Diqgstinizo togdim olunan mogalo global ingilis dilindo emotiv frazeoloji
vahidlorin 6yranilmasina hasr olunub.

Acar sozlar: emosiyalarin frazeologiyasi, emotiv komponent, lingvokultu-
roloji koordinatlar, subkulturoloji identifikasiya leksemi, ironiya, argo.

Dil insanlarin qarsiliqh sosial olagesinin kodudur. Bu giin toxminan 6500
miixtalif tobii dil mévcuddur. Onlardan yalmz 200-i rosmi dovlat dilidir. Diinya
ohalisinin yaridan ¢oxu bu on bir dildo danigir. Bunlara Cin (Putunxua), orab,
ispan, portugal, hindi, benqal, yapon, fransiz, alman, rus va ingilis dillari daxildir.
Dillor globallagsmanin asasidir, asl sah damaridir: global dil olmadan globallasma
olmazdi, aksina, qloballasma olmadan da qglobal dil mévcud olmazdi.

Ingilis dilinde danisanlarin saymi miioyyan etmok ¢otindir. On yiiksok hesa-
blamalara gora, onlarin say1 1,8 milyarddir. ingilis dilinin global miqyasda yayil-
mast asagidaki kimi bas vermisdir: bu prosesi dord morhaloys bolmak olar: 1)
XVII va XVIII asrlords ingilis dili Britaniya miistomlokagiliyi naticasinds yayilds;
2) XVIII va XIX asrlords o, Boyiik Britaniyanin Senaye Ingilabindaki aparici rolu
ilo alagali dil kimi yayildi; 3) XIX asrin sonu va XX asrin avvallorinds 0, Ameri-
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kanin iqtisadi Gstiinliiyii vo siyasi liderliyinin dili kimi yayildi; 4) XX asrin ikinci
yarisinda iSo 0, ABS-1n texnoloji hokmranligi sayosinds yayildi [Valiyeva: 2018,
p.22].

Ingilis dili Hind-Avropa dil ailosinin Qarbi German qolu daxilindoki Anglo-
Friz grupuna aiddir. O, an ¢ox Friz dili ils, daha az doracods Holland (Holland-
Flamand) vo Asagi German (Plattdeutsch) dialektlori ilo, daha uzagdan ise miasir
standart alman dili ilo gohumlug olagesine malikdir. ©cdad dil olan proto-Hind-
Avropa dilinds toxminon 5000 il ovval Conub-Sarqi Avropa diizonliklarinda
dolasdiglar1 ehtimal edilon kogorilor damisirdilar. ingilis dilinin tokamiiliina dair
genismiqyash todgigatlarda onun tarixi adoton dérd moarhaloys béliintir: Qadim
ingilis dili, Orta ingilis dili, Erkan yeni ingilis dili vo Yeni (vo ya miiasir) ingilis
dili. Lakin bu, ¢atin bir isdir, ¢ilinki ingilis dilinin inkisafinin bir dévriiniin na vaxt
bitdiyini vo digarinin no vaxt basladigini doqiq miioyyon edon dogiq gaydalar
yoxdur. 1500 ildon ¢ox tokamiil dovriindo ingilis dilinin liigot ehtiyati xeyli
geniglonmisdir. Dilin an ohatali ligati olan “Oxford English Dictionary” (13 cild,
1933), “Tarixi Prinsiplor iizro Yeni ingilis Dili Liigati”-nin (10 cild, 1884-1933,
istogal olava cildlor) yenidon islonmis nasri 500.000 s6zdon ibarstdir. Hazirk
hesablamalar gostorir ki, ingilis dilinin liigat ehtiyati bir milyondan ¢ox s6zdan
ibarotdir. Bunlarin oksariyyati yalniz 20-Ci asrin ortalarindan sonra istifadoya
verilmisdir. Ingilis dili diinyanin hor hansi digor dilindon daha genis ligot
ehtiyatina malikdir, baxmayaraq ki, bazi dillor, masalon, ¢in dili, s6z yaratmaq
gabiliyyati baximindan onunla rogabat aparir. Ingilis dili toxminan yarisi alman
monsali (gadim ingilis va skandinav dillari), yarisi iss italyan vo ya roman mansali
(fransiz vo latin) elementlordon ibarstdir; eyni zamanda, biitiin osas dillordan,
xiisusan da latin, yunan, fransiz va skandinaviya dillarindon, elaca doa bir ¢ox digar
dillordan genis vo davamli borclanma ingilis ligatindoki goxsayli s6zlarin asasini
toskil edir. Miqdar va sira saylari, soxs avazliklori va goxsayli isimlar va sifatlor
gadim ingilis dilindon gétiirilmiisdiir; fransiz dili miicarrad va intellektual
anlayislar bildiran terminlarls yanasi, “duke, marquis, baron” - “hersoq”, “markiz”
Vo “baron” kimi riitbs vo status toyinatlarini da 6ziinds birlasdirmisdir. Bundan
olava, miioyyan proseslor hom coxsayli yeni sozlorin ortaya ¢ixmasina, hom do
ligat ehtiyatimin daha da genislonmosi {iglin niimunoalorin formalagmasina sobab
olmusdur [Valiyeva: 2018, p.80-83]. Belos proseslora asagidakilar daxildir: “burp”
Vo “clink” kimi sozlorin yaranmasina sobob olan onomatopeya (sos toglidi); prefiks
va suffikslorin (hom “mis-" vo “-ness” kimi dogma, hom do “ex-" vo “-ist” kimi
alinma sokilgilarin) olavas edilmasi ilo hoyata kegirilon affiksasiya; s6z hissalarinin
birlogdirilmasi (masalon, “breakfast” vo “lunch” soézlorinin hissalorinden yaranmis
“brunch” soziinda oldugu kimi); “bonehead” vo “downpour’ kimi sézlori meydana
gatiran sarbast birlogdirma; méveud sézlor asasinda yenilorinin yaradildigi va yeni
sOziin formasinin onun ilkin sézdon toradiyini goOstardiyi “‘back-formation”
(masalon, “jelly” isimindan yaranmis “to jell” feli); vo funksional doyisiklik -
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sOzlin ilkin nitq hissasindan fargli bir nitq hissasi kimi istifads edilmasi (masalan,
“shower” isimindon “to shower” feli kimi istifado olunmasi).

Liigatin geniglonmosina an ¢ox t6hfo veran proseslor, ehtimal ki, affiksasiya
Vo xiisusilo do ingilis dilinin sintaktik qurulusunun asanlagdirdigi funksional
doyisiklikdir. Ingilis dili diinyanin on miirokkeb orfografiya sistemlorinden birino
malik hesab olunur. Ingilis dilinin yazili formas iki osas sabobdan fonetik cohatdon
dogiq deyil. Birincisi, sozlorin orfoqrafiyasi taloffiizlorindon daha az doyisib;
masalon, “knife” sdziindoki “k” harfi vo “right” séziindoki “gh” kombinasiyasi bir
vaxtlar toloffiiz olunurdu. Ikincisi, xarici monbolordon gétiiriilmiis miioyyan
orfoqrafiya qaydalar1 qorunub saxlanilmigdir; masalon, XVI asrdo “doubt” soziino
(avvallar “doute”kimi yazilirdi) onun toéradiyi latin s6zti olan “dubitare”-nin tasiri
ilo “b” horfi olavs edilmisdir.

Miasir ingilis dilinin global miqyasda yayilmasina ilkin olaraq onun diinya
giiciiniin dili olmasi sabab olmusdur — avvalco harbi qilidrot, daha sonra iso
texnoloji vo iqtisadi istiinliik vasitasilo. Bu giin ingilis dili biitiin diinyada genis
sokilda istifada olunur. Forqli xalglar arasinda modoniyyatloraras: tinsiyyat insan
comiyyatinin inkisafinin ayrilmaz hissasidir. Miiasir diinya globallagsma yolu ila
iraliloyir. Qloballagsma insanlarin, madaniyyatlorin vo iqtisadiyyatlarin getdikco
daha da yaxinlasmasi prosesidir.Qloballasma kimi taninan proses miixtolif
morhalalords miixtalif xalglar vo hotta ayri-ayr1 saxslor torafindan idara olunub.
Qloballasma texnologiya, igtisadiyyat, siyasat Vo madaniyyat kimi sahalorda global
qgarsiligh alageni vo qarsiligh asililigi giiclondiron genis yayilmis bir prosesdir.
Qloballagsma on ¢ox iqtisadi kontekstdo - global istehsal vo istehlak niimunalorini
birlosdirmok prosesi kimi miizakira olunsa da, o, ham do modani manzarani, elaco
do hayatin texnoloji, siyasi vo sosial olgiilorini doyisdiron giiclii bir qlivve Kimi
¢ixis edir. Son iki onilliyi qloballasma dovrii adlandirmaq hoddindon artiq
sadologdirma ola bilor. Siibhasiz ki, beynalxalq ticaratin hocmi, eloco do global
iqtisadiyyat1 formalasdiran maliyya Va texnoloji qarsiligh tasirlor artmagda davam
edir. Bununla belo, bundan daha ¢ox sey var: innovasiyalar, informasiya
miibadilasinin vs insan axinlarinin intensivliyi do keyfiyyatco yeni saviyyays ¢atir.
Bir vaxtlar lokal xarakter dasiyan problemlor bu giin qlobal hala golib: otraf
miihitin pislosmasi, ganunsuz immiqrasiya, terrorizm va narkotiklorin ganunsuz
dovriyyasindan bohs etmok kifaystdir. Dovlatin na godor giiclii olmasindan asili
olmayaraq, onlar artiq milli hiiquq sistemi ¢ar¢ivasinda hall edilo bilmaz, ¢linki bu
problemlar global miqyas alib.

Miiasir diinyada insan mobilliyinin va informasiya axinlarinin miqyasi artir va
bununla yanasi, tanis bir problem daha da giiclonir: global proseslords istirak
edonlorlo gerido qalanlar arasinda ugurum. Bu voziyystin naticasi, tohliikali
doziimsiizlik fenomeni ilo miisayist olunan nozarstsiz miqrasiyanin artmasidir.
Xostaliklor do sarhod tanimir vo insanlarin daimi horokati onlarin yayilmasini
asanlasdirir. Narkotik kartellori vo miitasakkil cinaystkar gruplar foaliyyatlorini
geniglondirir vo bir nego onillik avval aglasigmaz goriinon sokilds yenidon
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qruplagirlar. Halbuki globallagma yalniz manfi aspektlori ohato etmir. Beynolxalg
Saviyyada do diinyanin bir se¢im qarsisinda qaldigi barodo molumatliliq yaranir:
“one world or no world” - ya “vahid diinya”, ya da heg bir diinya olmayacaq. Artan
qarsihiglt asililiq fonunda transmilli problemlarin halli global yanagma tolob edir.
Qlobal vaziyyat hor seyin bir-biri ilo slageli oldugunu agiq sokildo gostorir.
Diinyanin bir hissasinds bir folakat bas verarss, qagilmaz olaraq digarinds oks-soda
verir. Bu giin bu, xiisusilo Ebola virusu vo ya Metapnevmo virusu kimi tohdidlordo
Oztinii gostorir. “Yerli (lokal, kigik) sokildo harokot et, global miqyasda diisiin”
prinsipi isiginda homraylik konsepsiyasinin qobul edilmoasi bizi otraf miihit
mosalalarini hall edarkon igtisadi giiciin rolunu yenidon diisiinmays vadar edir.
“Yas1l” partiyalarin Avropada vo sonradan biitiin diinyada demok olar ki, eyni
vaxtda meydana c¢ixmasi universal insan doyarlorinin oxsar olmaga meylli
oldugunu gostorir. “International Amnesty” kimi toskilatlarin isi bir daha
tosdiglayir ki, hotta mithariba dovriinds - istor yerli, istor milli, istarso do global
miinaqiso olsun - bu dayarlor daim eyni galir. Qlobal problemlarin ¢oxlugu va bir-
biri ilo olagoli ehtiyaclar gostorir Ki, biz hagigaton do oxsar, balka do ekvivalent
dayarlorin paylasildigi bir diinyada yasayiriq. Har savadli insan bu ehtiyaclarin va
doyarlarin global miqyasda ifads edilmali va yayilmali oldugunu basa diisiir. Vo
indiki zamanda ingilis dili bu {insiyyst iiclin vasito rolunu oynayir. Biitiin bunlar
globallasmanin miirokkob vo goxsaxali bir fenomen oldugunu gostarir. Madani
qloballagma universal madoni dayarlarin sintezini vo yeni bir modoni realligin
yaranmasini nozardo tutur. Miasir diinyada xalglar arasinda modoani alagalarin
geniglonmasi, linsiyyat Vo garsiligli anlagmanin inkisafi ilo yanasi, onlar arasinda
daha six miinasibotlorin yaranmasina sobob olur. Lakin bu yaxinlasma prosesi
naticalarsiz deyil: kigik xalglarin fargliliyi boyiik xalglarin madaniyyatlorinin tasiri
altinda itirilir, madoniyyat 6zii isa birlosmoys Vo vahid kimliyin formalagmasina
dogru iralilayir. Diinya miinasibatlorin qloballagsmasi iradomizdon asili olmayan bir
prosesdir; kimsa deys bilar ki, buna qarsi ¢ixmaq miimkiin deyil. Lakin vahid
igtisadi madaniyyatin formalasdirilmasi prosesi miioyyon xalglar iigiin modani
oziinomoxsuslugun qismon Vo Yya hotta tamamilo itirilmosi tohliikesi dastyir
[Valiyeva: 2018, p.21-22].

Leksikologiyada soz birlosmasinin shats dairasi frazeoloji vahidlors - tam vo
ya gismon mocazi moana ilo xarakterizo olunan sabit s6z birlosmalarine gador
uzanir. Frazeoloji vahidlor adston nitqds sarbast sokildo qurula bilmayan, aksine
hazir vahidlor kimi tokrarlanan s6zlorin motivasiya olunmamus birlogsmolori kimi
miiayyon edilir. Frazeoloji vahidlarin asas xiisusiyyatlarine idiomatiklik, sabitlik vo
tok bir s6zo ekvivalentlik daxildir [Valiyeva: 2019, p.296]. Frazeologiya dilgiliyin
sabit ifadalori, forgli ifado torzlorini vo soz birlosmalorini - timumi sokildo
frazeoloji vahidlor adlandirilan elementlori ~ dyronan sahssidir. Dilin biitiin
frazeoloji  vahidlorinin - macmusu da homin dilin frazeologiyas: adlanir
[ru.wikipedia.org]. Hor bir dilds miixtalif név emosiyalart1 vo onlarin ifade
calarlarini bildiran ¢oxsayli s6zlor movcud olsa da, yalniz altis1 asas (fundamental)
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hesab olunur: sevinc, toacciib, qorxu, gozab, kadar va ikrah. Onlar qisamiiddatlidir
Vo onlar1 doguran vaziyyatlo olagalidir. Mozmun baximindan frazeoloji vahidlarin
ohomiyyatli bir hissosi hisslorin ifadosi vo insan emosiyalariin tozahiirii ilo
baglidir. Emosiyalar miisbat (sevinc, sevgi, empatiya, zovq, zovq, xosbaxtlik,
hormot ifado edon), monfi (qozob, gozob, gozob, qorxu, qorxu, dohsst, ozab,
emosional agri, qiciglanma, mayuslug, kin, kador, iimidsizlik, kadar, xacalat, utanc,
pis ohval-ruhiyys, narahatliq, diismongilik, ¢asqinlig, nifrat, darixma, ikrah ifads
edoan) vo neytral (teacciib, heyrat, lageydlik, marag, maraq, sakitlik ifado edon)
olmagla tosnif edilir. Frazeoloji vahidlorin emosional komponenti tohlil edilorkon
bir sira amillor nazors alinmalidir. Birincisi, frazeoloji vahidin névii ilo miiayyan
olunan mona xiisusiyyatidir. Aydindir ki, analitik frazeoloji vahidlorlo vo ya
idiomlarla isloyarkon motivasiya proseslori forglonir; eyni hal komponentlori
arasinda miixtolif dorocodo semantik birlogsmo (fliziya) miisahido olunan idiomlara
da aiddir. Ikincisi, macazi monanin formalagmasinin asasinda duran motivasiyanin
xarakteridir. Hor hansi bir mahiyyatin yenidon konseptuallagdirilmasinda istifado
olunan freymlor mithiim rol oynayir. Bu, ilk névboado, denotativ manaya va onun
lingvomadani koordinatlar sistemindaki yerino aiddir. Mahiyyat etibarilo, bu
prizmadan yanasildiqda, denotasiya giymatlondirici komponentin daxil edilmasi
tiglin zomin yaradir. Noticods, emosional komponent monanin biitiin struktur
elementlorinin qarsiligli tasiri, elaco do frazeoloji vahidin xiisusi ndviiniin tosiri
sayasindo meydana ¢ixir. Frazeologizmin mona komponentlori arasindaki belo
dinamik qarsiligli alage miioyyan monada matndon, V.N.Teliyanin tosvir etdiyi
kimi: “bir hissonin movzu, digarinin isa rema toskil etdiyi” haldan, daha ¢ox
diskursa banzayir [Teliya: 2008, p.177].

Analitik mona novii ilo xarakterizo olunan argo frazeologizmlori
niimunoasindon istifado edorok, emosional monalarin amolo golmosi zamani
frazeoloji vahidin komponentlorinin garsiligli tosirini arasdiraq. Bu mona noviing
“thief” komponentini ehtiva edon frazeoloji vahidlor grupunda rast gslinir: a
thieves’ mother - the owner of a brothel, a thieves’ family - a group of thieves in
prison, a thieves’ piece - food, things purchased with funds from the common fund,
a thieves’ benefit - extortions from working prisoners in favor of the thieves, a
thieves’ man is a prisoner who shares his earnings with thieves, acquiring their pat-
ronage for this, a thieves’ community is an organization that includes thieves’
groups of different professions, a thieves’ caste is the highest organization of
thieves-lawmen, a thieves’ raspberry is a group that includes thieves of the same
profession. Bu frazeoloji vahidlords “thievish” komponenti 6z manasini saxlayur,
olagoli komponent iso idiomun timumi monasini formalasdiran yeniden sorhs
moruz qalir. Gostarilon niimunalor argo ligatlorinds frazeoloji vahid monalarinin
leksikoqgrafik tosvirinin miirakkabliyini vo g¢atismazliglarini aydin sokilda gostarir.

Bir sira lugat toriflori polis jargonu ilo cinayatkar alomin dilinin maragli bir
qarisigini tagdim edir — bu magamu biz artiq geyd etmisik. Bu baximdan xiisusilo
diggatgokan mogam hamin toriflords bir torafdon “grouping, prisoner, extortion,
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exaction” - “qrup, mohbus, haqq tolob etmo (santaj yolu ilo pul alma) vo haqq
(yigimlar) kimi terminlorin, digor torofdon isa “thief-in-law, common fund,
profession” — “qanundaki ogru” — “Bop B 3akone”, “limumi fond” — “o0mrak” vo
“pesa - mpodeccuss” - cinaystkar monada kimi anlayiglarin  birlogmasidir.
Umumiyyoatlos, ifadanin torkibinde miioyyen bir subkulturaya monsubiyyati bildiron
leksemin olmasi, hamin fenomens miisbot (vo ya neytral-miisbat) yanagmadan
xabar verir. Bununla bels, belo ifadslorin gilicli emosional calar dasidigini
diisiinmoak tciin kifayot godor asas yoxdur. Bu tipli ifadalora “hold” vo “take” —
“ogurlamaq” monasinda, “drive” — “aldatmaq” vo digor komponentlori 6ziindo
birlosdiron ifadalor daxildir. Niimunoalors asagidakilar aiddir:

“hold — steal”, “take — steal”, “drive — deceive” and some others. For example:
“hold a ban” / “hold Maidan” — “steal at the station”, “hold a cage” — “commit theft
at bus stops” (while boarding a transport), “hold a cloud” — “commit thefts at the
market”, “hold a passage” — “steal in public transport”. Bu niimunalords “hold” feli
“miioyyan bir mokanda ogurluq etmok” manasini verir, isim isa hamin mokani
doqiglosdirir. Frazeoloji vahidlorin névbati qrupu “ogurlamaq” monasini veran
asagidaki ifadalordan ibaratdir: “to pick and steal” — “to rob a pre-euthanized vic-

LR INT3 RT3

tim”, “grab-all” — “to rob a strangled or unconscious victim”, “take on a boogey” —

9

“ to rob a victim with the help of a bogey - a thrown purse or wallet”, “take into a
draft” — ““ to run away with stolen things using passage yards”, “take on a plaster” —
“to commit burglary by entering through a window squeezed out with a plaster”,
“to be taken in gop-stop” — “robbery”, “to pickpocket blindly by snatching part of
the banknotes”. Bu zaman homin frazeoloji vahidlordo bas veron semantik
transformasiyalart nozoro almaq zoruridir. Zahiri olamatloro osason, bu qrupa
“godfather” vo “godfather table” kimi vahidlar daxildir. Onlarda ortaq komponent
kriminal jarqonda miisbat mona ¢alarlart dasiyan ‘“godfather” terminidir. Bu
terminin  mona strukturu asagidaki leksik-semantik variantlar1 ohato edir:
“experienced thief-mentor - mentor rolunu oynayan tacriibali ogru”; “owner of a
den of thieves - cinayatkar yuvasinin sahibi”; “leader of a criminal group -
cinayatkar gruplagsmanin lideri”;*an authoritative thief in law - niifuzlu “qanuni
ogru”; “arbitrator at the meeting - cinaystkar toplantida vasitagi (arbitr)”. Bununla
bels, bu frazeoloji vahidlorin sorhinds ilk denotativ mana ¢ixis etmolidir. Birinci
frazeoloji vahidds bu, “the prisoner responsible for making the beds - yataq
yerlarinin saligoys salinmasina cavabdeh olan mohbus”, ikincisinda isa “the pris-
oner responsible for cleaning the table and washing the dishes - siifronin
y1gisdirilmasina vo gablarm yuyulmasina cavabdeh olan mohbus” monasini ifade
edir. Beloliklo, “godfather” lekseminin variantlarinin semantik strukturundaki
imumi “leadership — rohborlik” semi “prisoner responsible for a certain type of
activity - miiayyon foaliyyat noviino cavabdeh olan mohbus”u bildiran denotativ
sema ¢evrilmisdir. Bu ciir foaliyyatlor cinayotkarlara xas heg¢ bir hérmato layiq
olmadig: ii¢iin mananin giymotlondirici komponenti manfi, emosional komponent

iso liderlik anlayisi ilo homin liderliyin hoyata kecirildiyi faaliyyst sahslarinin
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ohomiyyatsizliyi arasindaki ziddiyyatdon irsli galon istehza ilo nifrot miinasibatini
ifads edir.

Beloliklo, bu frazeoloji vahidlor analitik monali idiomlar kimi da tasnif edilo
bilor, ¢iinki ifadonin hamist yeniden sorh olunmur, yalniz onun komponentlorindon
biri olur. Lakin, “thievish” komponentini ehtiva edon idiomlardan forgli olaraq
(sonuncu argo ilo oslagoli monalarini saxlayir), “godfather” komponentini ehtiva
edon idiomlarda giymatlondirmo vo emosional keyfiyystlordo doyisiklik mohz
homin konkret komponentin semantik transformasiyasi naticasinds bas vermisdir.

Emotiv komponentin tofsiri osason miioyyan bir frazeoloji vahidin vo ya
frazeoloji vahidlor grupunun xarakterik tokrar tofsir noviindon asilidir. Tofsir
mexanizmlarinin tipologiyast A.N. Baranov vo D.O. Dobrovolskinin asarlorinds
togdim olunur [Baranov, Dobrovolskiy: 2005, p.289]. Beloliklo, “thief”, “hold”,
“take” komponentlorini ehtiva edon frazeoloji vahidlor gismon tokrar tofsir
kateqoriyasina aid edilo bilor. Belo tokrar tofsir asason onlarin torkib hissalorinin
tobioti ilo miiayyan edilir. Belo bir sorhin bir ne¢o niimunosi: rotten bazaar - use-
less, harmful conversation; to throw out affected words / to talk rubbish / to babble
/ to have an idle talk / to make up a rigmarole / to wag one’s tongue / to beat the air
/ to shoot the breeze / to talk nonsense / to talk through one’s hat / to spin a yarn /
to spend one’s time in idle chatter / to spend one’s wits to no purpose / to waste
one’s powder (time, energy, etc.) and shot / to waste one’s fire / to cackle (talk to
no purposes); to poison the gruel - to talk nonsense, to have an empty conversation;
thoroughbred cormorant - convicted of malicious hooliganism (cormorant - hooli-
gan); knocked off technically - present the murder as a natural death or an accident;
swing in kicha - serve time in prison; telegraph game - a game of cards using cheat-
ing symbols [Valiyeva: 2010, p.405]. Bu frazeoloji vahidlards “rotten” vo “poison”
komponentlari giymstlondirmo komponentinin monfi, emosional komponentin iss
nifrot vo rodd ifadasi kimi sorh olunmasina imkan verir. “Knocked off technically”
ifadasi miisbat mona dasiyan vo hoérmot ifads edon, bununla da emosionalligin
tozahiiri kimi xidmot edon kimi sorh edilo bilor. Son iki frazeoloji vahid, ¢ox
gliman ki, emosional xarakter dagimir vo ya onlarin qiymatlondirici vo emosional
aspektlori geyri-stabildir. Miioyyan semantik yenidonsorh névleri 6z tobisti
etibarilo qagilmaz olaraq emosional yiik dastyir. Buna goro do, S.I. Krassa AN.
Baranov va D.O. Dobrovolski torafindan islonib hazirlanmis semantik yenidongarh
novlarinin  tosnifatin1  tamamlamagi toklif edir [Lixachov:1991; Baranov,
Dobrovolskiy: 2005]. Belo hadisalordon biri do yenidon sorhetms, yaxud
“enantiosemy” - enantiosemiyadir: masalon, “smelling lilies of the valley - inhaling
miasma and saying good morning - committing a theft or robbery in the morning ”
ilo “zororli buxarlart (miasmani) ciyarloro ¢okmok™ vo ya ‘“sabahimiz xeyir -
demok” ils “sohar vaxti ogurluq vo ya soygunguluq térotmok™ arasindaki forg kimi.
Enantiosemiya ¢oxmonali bir s6z daxilindo aks monanin yaranmasidir. Bu hadiso
hom ingilis, ham do Azarbaycan dili tigiin saciyyavidir [Valiyeva: 2019, p.237]. Bu
ciir frazeoloji vahidlarde motivasiyaedici vo denotativ komponentlor arasindaki oks
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ifadali tosir yaranir. Natico etibarilo, danigsan denotatama miinasibatini kinayali vo
istehza dolu sokildo ¢atdirir. Lag etmayin emosional tabisti s6zdo geyri-denotativ
tokrar sorhdo do &ziinti gostorir. Moasalon, “a barn on a tether - a trolleybus™ bu
ifado rodd cavabi veran bir miinasibati ifado edir: “the barn is a vehicle; the vehicle
is a tether that limits its mobility”. Bundan olavs, ifadslilik, tosviri absurd hala
gotirmaklo - uygunsuzlugu (room/animal) birlosdirmaklo vo bunu harfi mona
(vehicle) ilo garsi-qarsiya qoymagqla oldo edilir. Arqoda istehza vo xosxasiyyatli
istechza nadir hallarda olur. Niimunaloro “thieves ball” — “sun” Kimi idiomlar
daxildir. Argo tamamils fargli bir emosional tonla xarakterizo olunur vs bu, argotik
diskursa xas olan ifadalarlo aydin sokildo niimayis olunur: You, ruff, billy-goat,
washed up! Are you turning the cupola? Let’s catch the bastard, we’ll seal the deaf
freak in the wild: you’ll be a goat, you’ll grab the side dish, you’ll start squirting
kvass. Understood! Godfathers. Trumps”.

Emotivlik baximindan frazeoloji vahidlor korpusu, eynilo leksem korpusu
kimi, iki qeyri-borabar hissaya boliintir: emosiyalar frazeologiyasi va emotiv
frazeologiya. Emotiv frazeoloji vahidlor emosional mona dasiyan idiomlar toplusu-
nu togkil edir; onlar insanin emosional miinasibatini vo emosional vaziyyatini ifads
edon xiisusi bir frazeoloji vahid noviini amalo gatirir. Bu qrupdaki ifadslor
asagidaki hisslori bildirir: 1) qorxu: crawling with the ass, catching the jitters,
spawning, the ass is not iron, the ass press-press, the ass is stuck together, the ass is
playing, tearing (pulling) nails with the ass, whisper of the stars, break off the
horns, to put on a good bluff; 2) sakitlik: on the drum, keep the stand; one does not
care a damn / a darn / a shit / a hoot; 3) giiclii hiss, gozab: put into a bottle (bubble),
jacks covered (walking), fly off the handle; chase someone into a bottle; 4)
momnunlug: the thrill of catching; get a great kick from something; 5) naraziliq:
get off the buzz; shit your soul; 6) etirazin agiq sokilds ifado olunmasi: give a ring-
ing sound, take a fuck, give a spanking, give a rustle, splash with drool, drain the
pickle. “High” (homg¢inin “belt” vo ya “keif” kimi do taninir) termini hisslori vo
vaziyyatlari tosvir edon jargon terminlori arasinda xiisusi yer tutur. Digor ifadslor
arasinda, bu termin “bull high” - giicli narkotik vo ya alkoqol intoksikasiyasi
vaziyyati - va narkotik istifadoagisi digar istifadagilor qrupuna qosuldugda yaranan
opium intoksikasiyasina banzar psixo-emosional vaziyyst - “contact high” kimi
miiayyon ifadslords 6ziinii gosterir. Bu xosbaxtlik vaziyyati “be caught - tutula”,
“plucked - geyd edilo”, “broken off - kosilo” vo ya “held - saxlanila” bilor.
Emosiyalar1 ifado edan frazeoloji vahidlar proses yoniimlii vahidlorin iistiinliiyi ilo
saciyyalonir; burada prosesin 6zl adston foal harokati vo ya tosiri nozards tutur.
Yalniz iki frazeoloji vahid nominal moansalidir: “the whisper of the stars” (nominal
ifada) va “on the drum” (isimdon yaranmus zorflik tipli frazeoloji vahid). Forma
baximindan, qalan idiomlar ya fel birlogmoalori (hansi ki, oksariyyati toskil edir), ya
da predikativ birlosmolordir: “point not iron, point bench press, point to zero, excel
/beat/ surpass someone”.Feili frazeoloji vahidlor takca fargli emosional vaziyyatlori
deyil, hom da emosional tasirlori ifado edir: to put someone in his / her place, to
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knock sense into someone, to bring someone to his / her knees, break off the horns
- intimidate, pacify, ruin the buzz, crap the soul - ruin the mood, drive into a bottle
(vial) - bring to a state of passion. Emosional cohotdon yiiklonmis argo
frazeologiyas1 daxilindo asagidaki leksiko-tematik qruplari ayird etmok olar: 1)
horakatlor vo fiziki tesir (d6yiilma, isganca Vo zorakiliq daxil olmagla): put jars,
give a pack, fill hoops, pour like a rich man (in a rich way), clean the grunt (nick-
le), do the registration, break the horns, fix up the Easter (Christmas) goose (with
straightening), administer anesthesia, set the brains, tear off tail, clear your brains,
put it under hammers, make a bulldog, lubricate the attic; b) sexual: hit a rough
one, drive a fool under the skin, pull on a bolt, throw a stick (insert), put on a bolt
(bayonet, stake), put a thermometer (piston), hit the scar, push a bolt, plow virgin
soil, trample on the thighs , to abuse an ace, to break the virgin, to wet the end, to
launch a fool, to play the guitar, to sharpen a knife, inflate a drum, tear an asshole,
crack a shaggy safe.

Umumilikds, arqoya, xiisusilo do arqo frazeologiyasina obyekt vo hadisolorin
kinayali, istehza dolu vo kobud sokilds algaldici qavranilmasi xasdir. Bu baximdan,
bozi monani veron ifadolor qrupundaki motivasiyaedici komponentin for-
malagdirdigi emosional ton saciyyovidir. “Doyiilmo” monasimi veran ifadslorin
mocazi komponenti do eyni dorocado kinayali goriiniir; ¢) psixoloji: hit on the
horns, break off the horns, hit on the ears, roll a barrel (balls), swing rights, grind
with a drill; 2) miixtolif nov proseslor va vaziyyatlor: “to push one’s horns” - to
work conscientiously, “to pull one’s shoulders” - to take responsibility for other
people’s crimes, “to sit on a bucket” - to be despised, “to wet one’s horns” - to
meddle in one’s own business, “to tear an ass”, to stand on end, “to wag (twirl)
one’s tail” - to ingratiate oneself, “to look for a mare from a Tatar (gypsy)” - to en-
gage in a useless task, “to show off oneself” - to fill one’s worth, “to shake one’s
soul” - to interrogate, “to suck a dick” - to be left with nothing, to crow like one’s
own - to understand a thief’s slang, “to ice out”, “to turn out in the cold” - to ig-
nore, “to twist a toadstool” - to commit meanness. Onlarin arasinda ifsani bildiran
ifadalor miihiim yer tutur: “to be the telephone, to hit with the tail, to hand over to a
pawnshop, to hand over for the whole suit, to let off steam from the mouth, to open
the blinds”; 3) face — “sifat, iz”: a) polis: shameful wolf, little red riding hood,
rotten cop (garbage, trash), smart mammoth; b) ogru, hobsds olan: zone horn, rag
wolf; ¢) giinah kegisi: soft touch, Charlie, Charley, sitter; d) mioyyan bir
xiisusiyyato asason xarakterizo edilon soxs: brotherly comity, darned condom, belt-
ed with a crowbar, hairy flower, mixed whistle, foster brothers, to be eighteen bob
in the pound / to have bats in the belfry / to have a bee in one’s bonnet / not quite
all there / a bit eccentric / Amer. kinky / he (she) is a bit screwy / he (she) is a real
lamebrain / he (she) wants his (her) brains testing / a bit odd / a little touched / not
all there / flacky / cross-eyed / (as) nutty as a fruitcake / all there / Cf. touched in
the head (upper storey) / off one’s head / off one’s chump / off one’s nut / off one’s
rocker / nutty / nuts / batty / loony / bonkers / as mad as a hatter / a bit crazy / gaga

78



Nel DILCILIK ARASDIRMALARI 2026

/ cuckoo / a bit cracked / bughouse / he (she) has a tiny screw loose / is not all there
/ not quite right up top / someone has got apartments to let / someone has his (her)
garret unfurnished / someone has bats in his (her) belfry / someone has rats in the
attic / baroque (rather eccentric person, about mad man) [Valiyeva: 2010, p.271];
e) fordlarin va ya qruplarin toplasmasi: gypsy trade union, devil’s company, bitch
parliament; f) gadin: first-class woman, woman with eggs; 4) yerlorin toyin
edilmasi: blue light, wedding palace - a gathering place for homosexuals, a convent
- a solitary cell for informers, single cell - a cell in which those collaborating with
the administration are kept; 5) maddolor: Georgian broom - low grade tea.

Umumilikdo, argo frazeologiyasinin emosional aspekti onun ii¢iin xarakterik
olan bir xiisusiyyati shato edir: “Ogrularin cantinin emosional-ekspressiv torafi,
inkigsafina baxmayaraq, keyfiyyotco kasib, sothi vo son doraco monotondur”
[Teliya:1988, p.368]. Eyni zamanda, frazeologiya motivasiyaedici komponentin
foaliyyat mexanizminin osasinda duran konkret baza obrazlari vo kognitiv modellor
toplusunu miioyyan etmoyo imkan verir. Biz asagidakilari modellari belo tosnif
edirik: a) animalistik model — “wagging the tail - quyrug bulamag”, “holding a
stance - nisangaha yonolmok” (ov iti kimi) vo “clicking the beak - dimdik
saqqildatmaq” (diqqgatsiz olmaq) Kimi ifadslor; b) mexanistik (senaye) model —
“open the blinds - jaliizlori agmaq”, “roll a barrel - ¢alloyi yuvarlamaq” (bohtan
atmag), “put under the hammer - ¢okic altina qoymaq” (harracda satmag) kimi
ifadolor; c) gastronomik model — “pour it like a rich man - varli adam kimi 6ztini
aparmaq”, “goulash for the kidneys — ddyiilmok™; “kill the Easter goose - Pasxa
qazin kasmok™ kimi ifadalor; d) tibbi model — “administering anesthesia, placing a
thermometer, furry pimple, placing cups” kimi ifadolor; e) fizioloji model —
“shitting your soul, letting off steam from your mouth, sitting on a parachute” kimi
ifadalor; ) moisat modeli — “the roof is leaking, looking for a mare from a Tatar,
beating butter, lowering half a can” kimi ifadslor; f) toskilati model — “Wedding
Palace”, “gypsum trade union”, “beach parliament”; g) kombinoedilmis model —
“pull nails with a point” - tibbi vo mexaniki modellarin birlosmasi, “drain the pick-
le” — gastronomik, mexaniki va fizioloji modellorin va animalistik, fizioloji va
moigot modellorinin  birlosmosi  kimi ifadalor. Bu modellorin istifadosi,
imumiyyatls, troplara asaslanan emosional liigotin formalagmasinda rast galinan
eyni ifado isullarina ossaslanir. Azaltma, vulqarlagdirma, istehza vo toglid kimi
isullar, adaton monfi miinasibati ifado etmoys Xidmat edir vo bu miinasibatlo
yanast, nifrat, qozab, qiciqlanma va istehza hisslori do yaradir.

Beloliklo, arqgotik  frazeologizmlorin ~ emosional  yiikii  denotativ,
motivasiyaedici va giymatlondirici komponentlorin miirokkab qarsiligh tasiri ilo
miioyyan edilir. Eyni zamanda, ham bu makro-komponentlorin, hom do onlarin
torkib hissolarinin sorhi arqotik subkulturanin xiisusiyyatlorine asaslanmalidir.
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PHRASEOLOGY OF EMOTIONS AND EMOTIVE PHRASEOLOGI-
CAL UNITS IN GLOBAL ENGLISH
RESUME

The corpus of phraseological units in terms of emotiveness, just as in the
case of lexemes, is divided into two unequal parts - phraseology of emotions and
emotive phraseology. A total of 1971 phraseological units were analyzed, extracted
using a continuous sampling method from the idiomatic dictionary. There are 797
units of phraseological units denoting emotions in our material, or 2, 47% of the
total. Emotive phraseological units are a set of phraseological units with emotional
meaning; they represent a special type of phraseological units that express the emo-
tional attitude and emotional state of a person. Phraseologisms of emotions are
characterized by a predominance of units of a procedural nature, and the process,
as a rule, involves active action or influence. Elected phraseological units extracted
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from the corpus of idiomatic dictionaries. Emotive phraseological units, like argot-
ic phraseology in general, are characterized by the dominance of units of procedur-
al semantics. Thus, the ratio of non-procedural and procedural phraseological units
is 1:4, which indicates the active manifestation of the emotional attitude manifested
by argotic phraseology. The presented to your attention article is dedicated to the
investigation of emotive phraseological units in global English.

Key words: phraseology of emotions, emotive component, linguocultural
coordinates, subcultural identification lexeme, irony, argot.

®PA3EOQJIOTUA SMOLUIN U SMOLMOHAJIBHBIE ®PA3EO.IO-
T'U3MBbI B TJIOBAJIBHOM AHT'JIMFCKOM S3BIKE
PE3IOME

Koprryc ¢dpazeonoru3MoB o SMOTHBHOCTH Tak )K€, KaK M B CITydae C JIeK-
ceMaMH, JIeIIUTCS Ha J[BE€ HEpaBHBIC YacTH - (PPa3eOIOTHIO SMOIMA U AIMOTHUBHYIO
(pazeonoruro. Beero Obuto npoanamusuposano 1971 ¢pa3eonoru3mMoB, u3BIeUCH-
HBIX METOJIOM HETPEPHIBHOW BBIOOPKHM W3 (hpazeonornyeckoro cioaps. Dpazeo-
JIOTU3MOB, 0003HAYAIOIINX AMOIINH, B HallleM Matepuaie 797 equnawni, wim 2, 47%
OT OOIIero KOJMYeCTBa. DMOTHUBHBIC (h)Pa3eoI0ru3Mbl — COBOKYITHOCTh (hpa3eosio-
U3MOB, 00JIaJAl0NIUX SMOILMOHAJIBHBIM 3HAYCHHEM; OHH IPEJICTABIISIFOT COOO0M
0COOBIN THTT (PPa3eOIOTU3MOB, BRIPAYKAIOIIMX SMOIIMOHAIEHOE OTHOIIIEHUE W IMO-
[IMOHATILHOE COCTOSIHHE YenoBeka. (dDpa3eonorn3Mbl AMONUN XapaKTepU3YIOTCS
peodJiaiaHkueM EIMHUI] MPOLECCYaTbHOI0 XapakTepa, a Mpolece, Kak MpaBuilo,
MpeIoiaraeT akTHBHOE JIeWCTBUE WK Bo3zeiicTBre. M30paHHbIe (pa3eooru3mel,
W3BIICYCHHBIE W3 KOPITyca MIMOMAaTUYECKHX CIIOBapeld. DMOTHBHBIE (ppa3eosorus-
MbI, KaK W aproruyeckas (ppaseoyiorus B I€JIOM, XapaKTEPU3YIOTCs JIOMHUHUPOBA-
HUEM EeJMHHUIl MPOIECCYaTbHONH CEeMaHTHKH. TakuM 00pa3oM, COOTHOIICHHE He-
MPOLIECCYaTbHBIX M TIPOIECCYAIbHBIX (Ppa3eosorn3MoB coctapisieT 1:4, 4To cBU-
JICTEIILCTBYET 00 AKTUBHOM IPOSIBIICHUU 3MOIIMOHAIBHOIO OTHOILICHUS, POSIBIIS-
eMoro aprorudeckoi ¢paseosiorueii. [IpencrapieHHas BamieMy BHUMAHHIO CTaThs
MTOCBSIIIEHA MCCIICIOBAaHUIO YMOTUBHBIX (PPa3eoIOrM3MOB B MHPOBOM aHTJIMHACKOM
SI3BIKE.

KiroueBble cioBa: ¢paszeonocus smoyuil, IMOMUBHBIL KOMIOHEHM, TUHSB0-
KYIbMYpHble KOOPOUHAMbL, CYOKYIbIMYPHO ONO3HABAMENbHA JIeKCeMd, UPOHUS,
apeo.
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